[image: image1.jpg]MOBA
HAHOBA



Агучка па-беларуску

Агучванне – рус. озвучивание, озвучка

Закадравае агучванне – від агучвання, калі дадатковы аўдыяшэраг накладваецца паверх арыгінала і чуваць дзве мовы
Дубляж – від агучвання, калі арыгінальная мова поўнасцю замяняецца другой мовай і выконваецца вуснаўкладка

Псеўдадубляж – від агучвання, калі арыгінальнай мовы не чуваць, але не зроблена вуснаўкладка

Вуснаўкладка – (англ. lips sync, рус. губоукладка) сінхранізацыя аўдыя- і відэашэрагаў пры агучванні, калі словы накладзенай мовы супадаюць з рухамі вуснаў персанажаў 

Відэашэраг – рус. видеоряд

Аўдыяшэраг – рус. аудиоряд

Абсталяванне – рус. оборудование 

Маніторы – адмысловыя калонкі, якія характарызуюцца дакладнасцю прайгравання аўдыяматэрыялу

Гукавая карта – рус. звуковая карта 

Лічбавая гукавая рабочая станцыя – (рус. цифровая звуковая рабочая станция) электронная, або кампутарная сістэма поўнага цыкла работ для запісу, рэдагавання, прайгравання і захоўвання лічбавага гуку

Дыктарская кабінка – адмысловая гукаізаляваная кабінка для запісу голасу
Шматканальны гук – рус. многоканальный звук
Гукавыя эфекты – рус. звуковые эффекты
Пстрычкі, плямканне – дэфекты пры запісе гуку
Адлегласць ад мікрафона – рус. расстояние от микрофона
Гучнасць – рус. громкость

Апрацоўка голасу – (рус. обработка голоса) прыбіранне дэфектаў запісу і накладванне прасторавых эфектаў

Таймінг – накладванне агучанай фразы пасля арыгінальнай рэплікі ў фільме
Пілотная серыя – першы пробны эпізод серыяла
Лакалізацыя – пераклад на другую мову і адаптацыя да культурных асаблівасцяў
Фан-дабінг – аматарскі пераклад і агучванне, звычайна некамерцыйны са свабодным распаўсюджваннем 

Пляцоўкі распаўсюджвання – рус. площадки распространения
Вымаўленне – рус. произношение
Мастацкая падача персанажа – рус. художественная подача персонажа
Сцэнічнае маўленне – рус. сценическая речь
Трэйлер – невялікі відэаролік для анонса фільма
Субцітры – тэкставае суправаджэнне відэашэрагу 

Пераклад – рус. перевод
Шчыльнасць дыялогаў – рус. плотность диалогов
Рэдактура – рус. редактура
Глядач – рус. зритель
Дыктар – рус. диктор
Рып – канвертацыя (пераўтварэнне) зыходнага відэа ў іншы фармат
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Студыя дыктарскага агучвання па-беларуску Gavarun.by ўзнікла як праект энтузіястаў, што хацелі глядзець сусветнае кіно на роднай мове. За два гады існавання мы агучылі 20 поўнаметражных стужак, больш як 40 кароткаметражных і назапасілі каштоўны досвед якаснага беларускамоўнага агучвання. 

Галоўная ідэя праекта – папулярызацыя і развіццё беларускай мовы. Мы ўпэўненыя, што беларуская мова не толькі арганічна гучыць у сучасным сусветным кіно, але і здольная ўпрыгожыць любыя жанры: ад фэнтэзі і фантастыкі да жахаў і арт-хауса! 

Некаторыя стужкі ў нашым агучванні: «Зямля. Адзін дзівосны дзень», «Падынгтан 2», «Поўнач у Парыжы», «Нябачны госць», «Хтосьці любіць гарачае», «Фантастычныя істоты і дзе іх адшукаць», «Інтэрстэлар», «Мікі Маўс», «Вэрхал у галаве», «Вучань Святога Мікалая».
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ADIKTAPCHAE ATYYBAHHE MA-BEARPYCHY



Большасць лакалізацый можна знайсці на нашым сайце – gavarun.by
